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Introdução 

A  edição  dê  uma  "Gazeta  Nupcial"  por  ocasião 
dos  enlaces  matrimoniais,  tornou­se  uma  tradição 
já  consagrada  em  Blumenau.  Permite  ela  meter  o 
dedo  nos  assuntos  alheios  e  mexer  com  as  peque-
nas  fraquezas  dos  nossos  semelhantes  de  ambos  os 
sexos  e  de  tôdas  as  idades.  ÀS  vêzes,a  pimenta  é 

um  pouco  forte,  mas,  o  que  se  visa,  não  é  criticã.r 
a  quem  .quer  que  seja  e  sim,  aproveitar  os  ca-
coêtes,asi .'DHuíiàs  ' ou  a  "cachaça"  de  cada  um, 

para  ｯ､ｩｾ･ｲｴｩｭ･ｮｴｯ＠ detpdos_É ela,  também,uma' 
.  ­ .  ­ . 

homenagenl ,aos ' nubentes  e ­SeUS  familiares, "visando 
･ｳｴｾｩｴ￠ｦＬ＠ "citêfu' vez  mais, ' os  láços' de  ￣ｾ､･ Ｇ＠ que ' 

os , unem, aoS  organizadores e' aos  convidados  em 
geraL  Ｇｾ ｅｱＧＺｬ￠ｮｴｯ ﾷＧ ｲｲｵｩｩｯｲ＠ for  .aestím.a  é  aannzade 
de  que ' deSfrut.mh ,as  ｲ･ｳｰ･｣ｾｶ｡ｳ Ｉ ｾｩｉｬ￭ｬｩ｡ｳ･ｮｶＨＩｬｶｩﾭ
das  no , "C8.S6Fie", ,mruorsera  a  frimqueza 'emáis 
fortea: i,pimenta;;.  ' Os  ｾｭｩｩ ｢ｳ＠ da  onça .que ,a' pre-

ｳ･ｨｦｵ＠ Ｚ ･､ｩ ｾｏ Ｇ＠ organizaram,  rendem . a  ｳｕｾ ｽ ｨ￴ｮｩ･ｮ｡ＮＺ＠

gem  a  tooos  os  ｳ･ｾｵＢ＠ ｬ･ｩｴｾｲ･ｳ＠ e  se  algtierilahhar 
.ruim,  que  se  lixe! 

Nota  da  Redação:' 
, Hoepcke,  mais  grossa  ,só  no  Koffke. ' 

Einführung  

Die  Herausgabe  einer  Hochzeitszeitung  ist  in 
Blumenau  bereits  zu  einer  lieben  Tradition  'gewor-
den.  Sie  gestattet  ihren  Herausgebern,  sich  in 
fremde  Dinga  einzumischen  und  die  kleinen  Schwã-
chen  und  Angewohnheiten  der  lieben  Mitmenschen 

beiderlei  Geschlecht's  und  Alters,  ungestraft  durch 
den  Kàkao  zu  ziehen.  Was  man  beabsichtigt,  ist 
natürlich  keine  Kritik,  allen,  auf  Kosten  einzelner, 
ein  paar  frohe  Augenblicke  zu  schenken.  Sie  ist 

'auçh  eine  Ehrung  für  die  Bráutleute  und  deren 

Familienangehõrige  und  beabsichtigt,  die  Bande  der 
Freundschaft  ZWÍschen  den  Redakteuren  und  den 
Gãsten  im  ' allgemeinen, , immer  enger  zu  gestalten. 
Úfld,  je 'grosser  das  Ansehen,  welches  die  betrof-
fenen  Ramilien  gertiessen,  'desdo ' stãrker  wird  auch 
der " "Tabak",desdo . pikahterdie  Anspielung  sein. 
Diéhinterlistigén  Herausgeber ,", dieser  Zeitung  Émt-
bietenàlleIl:ih'ren  l...esern  ihre  tiefste  Verehrung 

"und,falIs : es  jemandennicht  passt,  so  nlÕge  er 

'sich  sonstwci  kratzen! 

Annildg. ' der  Redaktion:  Sandpapier  Nr.  3  hei 
ｾｯ･ｰｾ･ Ｚ＠ Ｂ＠ zu  . háben; ­ stãrkere  Nummern  nur  bei 

Koffké;  '" 

,A  presente  edição  bi­lingue  ｾ＠ não  ｯ｢･､ ｾ＠ ･ｳ ｴｲｬｴＺ￠ｦｵ ｾ ￍＱｩ￩＠ ｡ ｴｲｾｵ￧￣ｯ｡ｯ ｬ＠ ｩ［￩＠ da  letra  e  isso  porque  nos 
::'  \ 

sarnos,  ､･｣ｬ､ｩ､｡ｭ･ｮｾＮ＠ a ·  traduzir  certos  nomes  ·de  familla!  .' 

Bel  dieser  zweisprachigen  Ausgabe  kõnnen  wlr  uns  beim  besten  ｗｬｬｬ･ｮｮｬ ｴ ｨｴ｡ｮ Ｈ ￩ｉｩＱｾ＠ Ｌ ￚ Ｚ ･｢Ｎ･ｲＮｳ･ｴｺｩＮｵｬｧ＠ n.ach , 
Buch8taben'  ｲｩｾｨｴ･ｮ＠ und  ｺｷｾｲ＠ deshalb.  ｾ･ｩｬ＠ gewlsse  ｆ｡ｭｬｬｬｾｮｮ｡ｭ･ｮ ［＠ wenn  ￜ｢･ｲｳ･ｴｺｴＬｧＧ ￡Ｌｲｩｩ￺Ｎｵ Ｇ ｣ｾｴ･ｲ｢ｾｲ＠ ausseMn!  . 

｣ ｾ＠ ｉｾＢ］］］］ｾ］］］］］］］］］Ｃ］］］］］］］］］］］］］］ｾ］］］］］］］］］］］］ ］］］］］］ｾ］］ ｾ ｾｾｾｾｾｾｾｾ ｾｾ Ｎ＠

­ ｾ­, ­ .. 
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Lied Nr. 1 (Cançâo no. 1) 
Melodle:  "Horch.  was  kommt  von  draussen  reln" 

Kümmt  man  rinn,  Ihr  lieben  Gast'  
Ho.llahi,  Ho.llaho.  
Zu  dem  heut'gen  Doppelfest  
Ho.llahi  ­ aho.  
Wo.ll'n  wir  mal ­recht  lustig  sein  
Hüllahi,  Ho.llaho.  
Weil  die  beiden  Buechlers  frei'n  
Hüllahi­ahü! 

Auch  Renate  ist  nun  Frau  
Und  der  Ivo.  ist  scho.nolau  
Wird  ein  tücht'ger  Ehemann,  
Weil  er  sei  gut  picheln  kann.  

AlIes  Gute  wünschen  wir 
Doppelt,  denn  es  sind  ja  vier 
Die  jetzt  durch  das  heil'ge  Band 
Geh'n  durch's  Leben· Hand  in  Hand. 

BaId  kümmt  dann  der  KIappersto.rch  
Durch  das  üff'ne  Fenster  do.rch  
Bringt  'nen  Baby  oder  zwei  

. Merken  tut  man's  am  Geschrei 

Oma  Alma  kennt  das  scho.n  
Hatbereits  'nen  Enkelsühn  
Otte's  sind  ja  auch  so  weit  
Doch  hier  sind  es  Weiberleut'.  

An Renate 
Ich  liebe  dir 
Ich  liebe  dich 
Wie's  richtig  is, 
Das  wees  ich  nich 
Weil  ich  mir  nimmer  darum  quãle, 
Ich  lieb  nich  uff  den  dritten  FalIe, 
Auch  niemalsuff  den  vierten,  . 
r  Wü,  ·rcu LIEB  UFF  ALLE  FAEIJ..E ... . 

Glnho. 

Das Einmaleins der 'Liebe 
EtSt;\7erlnt  man  sich 
Dann' ent2t  man  sich 
Dann  ver3t  man  sich  den  Küpf 
Dass  man  sich  hat  ver4ren  lassen 
Und  eh  man  5e  und  6e  zãhIt 
Hat  man  die  bõse  7  am  Hals 
Und  dann  sagt  man  Se  ge 
Das ' ist·· ja  zum  lOne  einschlagen 

1+1=3 

Fürs . junge Paar 
Drückt  Euch  nur  sobald  nicht, 
Sonst  fang'n  wir  an  zu  lachen, 
Denn  jeder  denkt  doch  innerlich: 
Was  werd'n  die  jetzt  bloss  machen. 

Nur  Maninha  der1kt  und  lacht  
Weiter  hab  ich's . schOD  gebracht,  
Dreie  sindbei  uns  senõn  dá,  
Den  Reko.rd,  den  halt'  ich  ja.  

Ja,  bei  Buechlers  über's  Jahr  
To.bt  'ne  ganze  Kinderschar,  
Bringt  die  Oma's  schwer  in  Trapp'  
Da  beisst  keiner  'nen  Faden  ab.  

1st. das  ganze  Dutzend  vüll,  
Wird  Wo.hl  auch  die  Christa  tüll,  
Denn  zu  viele  alte  Tant'  
Gibt  es  scho.n  im  ganzen  Land.  

Nun  zum  Schlusse  ganz  zum  Schluss  
Wo.ll'n  wir  seh'n  'nen  Hochzeitskuss,  
Hebt  das  Glas  und  . singet . Leut'  
Ho.ch  die  Brãutigams  hoch  die  Brãut'.  

Nota policial 
Na  nüite  do.  dia  5  de  o.utubrü  do.  co.rrente  ano 

andante,  RENATE  OTTE,  a  filha  sülteira,  mais 
moça  e  a  mais  velha,  a  mais  gürda  e  magra,  mais 
a1tá.  e  baixa,  do  casal  Liesel  e  Oswaldo.  Otte  Juniür, 
fo.i  desencaminhada  e  levada  por  um  tal  de  Jürge 
Luiz  Büchler,  vulgo.  Ginho.. 

Presume­se  . que  a  fuga  friamente  planejada 
pelo.  raptor,  ,súpra  cita.do,  tepha  sido.  em  direção. 
a  unias  dàS ,praias  de  Itajaí.  . 

Caso.  algáém,  alertado.  pelo.  presente  anúncio. 
venha  a: proct.Lçã­Ios  e,  tiver  a  infeliz  sorte  de  en-
contrá­Iüs; '  ｳ￼ｉｩ｣ｩｴ｡ｾｳ･＠ comunicar  o  fato  imediata-
mente  à  ｊｵｳｴｩｾ Ｌ＠ a  fim  de" que  o.  par  poSsa  Ser 
prontamente ...ｴｲ｡ｮｾ ｡､ｯ Ｎ＠

Nome:  duvidoso'  ... 
. Nascido:  infellzmente 
Altura:  mais  ou  menos 
Idade:  para  casar 
Boca:  gasta:  .  . 
Nariz:  anguloso 
Outras  indicaçOes:  Não  tóina  ãlc061,  sômente  cachaça, 

cenl.eja,  vinho  etc.. , . 

ELA 
Nome:  falsitlcado 

•  Nascida:   há  tempos 
Tamanho:  quase  como  êle 
Idade:  ela  não  revela 
Boca:  doce 
Nariz:  torto 
Outras  IndicaCOes:  Segue­o  paSso  por  passo  com  um  ta· 

manco  na  mão. 
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Du  da,  der  Du  die  da,  und  Du  da,  die 
Du  Dir  den  da  zum  Ehegatten  auserkoren, 
liebt  Euch  und  habet  Geduld  miteinander. 

Komisch 
ist  es  wenn  man  Unterhosen  gegen  die  Logik  mit 
dem  Schlitz  nach  vorne  anziehen  muss,  nur  weil 
es  so  Gebrauch  isto 

Papa  Büchler. 

Ich  begreife  nicht 
dass  die  Leute  immer  über  allzuhohe  Steuern  kla-
gen!  Der  Eine  schimpft  auf  die  Kapital­,  der  An-
dere  auf  die  Gewerbe­,  der  Dritte  auf  die  Haus-
steuer!  Ich  sage  Ihnen  aJlen  tausendmal: 
TAUSENDMAL  teurer  als  die  Haussteuer  ist  die 

Aussteuer 
Vater  Otte. 

Vira  Casaca 
Em  virtude  de  eu  me  ter  demitido  da  pre-

sidência  do  meu  então  querido  Gremio  Esportivo 
Olímpico,  comunico,  que,  caso  fôr  convidado  a 
ocupar  a  presidência  do  Palmeiras  passarei  para 
a  torcida  dêste  aristocrático; ·­formidável  e  sensa-
cional  clube. 

Bubie. 
VIVA  O  PAL MEIRAS! 

Canção  no.  2  <Lied  Nr.  2) 
Música:  "Você  pe'lisa  que  cachaça  é  àgua ..." 

Você  pensa  que'  cachaça  é  água  
Cachaça  não' é  água  não  
A  cachaça  vem  do  alambique  
E  a  água  vem  d<?  Ribeirão  

Glaubst  de  denn  der  Scllnaps  seiWasser? 
Wasser ,warderSchnapsnochnie,  "-
Das  WasSer  hoR  manooaus ' dem  Bache,00  00 0 

Den  Schnaps oaus oo､･ｲ ｯ＠ ｄｩｳｾ･ｲｩ･ｾ＠

Você  pensa  que  o  Ginpo  é  ,trouxa  
0" ,Ginhonão  ￩ｴｲ￳ｴｯｯｬＧ ｾ ｮ￣ｯ＠  
Foi  êasar ocOIlllindá;moça o',  
E  já  temseú ;giuilia..,pãp.  

MeiriSte  ｾ￩ｾ Ｚ＠ 'ctér ｉｾｯ 'fa<1telt,  ,  00 

Wenn  erauch  wié}n::Jung'aussieht?  
Siehste;  wie °die  Wàrid<scllonwàCkeIL  
uM Malica  roterglüht?  "  

.,"':."  ...  ...• 

Ｇｖ￢ ｾＩ já,  e  todos  juntos 00 '0  ', ,o , 
Dar  um,brinde  aos  doJS  Cà'Sàís  

"QUe  'a  vid.a , lhes  sorria  
Virem  ,o ,cOpo  bem  pra  traz. 

Alô  Reporter  OSSO, ' alô! 
Bum,  trrrrrrrrrrrrr.  té·té·té,  té­té . ..  Bum. 
Amigo  ouvinte:  aqui  fala  o  Reporter  OSSO, 

vóz  radiofônica  dos  moços  da  preguiça  e  gastadores  OSSO, 
com  as  últimas  noticias  da  "DU  MElNE  FRESS": 

Floria.nópolis  ­ URGENTE:  ­ Informa  que 
o  Dr.  Ivo  v.  Backenhaus  não  virá  ao  casamento  por 
motivos  de  "fôrça  maior".  Fala­se  nos  circulos  com-
petentes  que  recebeu  ordens  terminantes  neste  sen-
tido,  para  evitar que  seja  pescado  por  alguma  brôta 
local ... 

Ibirama:  Família  desta  zona,  cujo  nome  o  Re-
porter  não  conseguiu  apurar,  informou  ao  Sogro 
Carlos  que"  ninguém  não  vem". 

E  atenção,  atenção  ­ URGENTE  _  noticia  já  publi-
cada  em  transmissão  extra: 

Ibirama.:  Consta  que  o  Prefeito  Rodolfo  Koffke 
de  Ibirama  viajará  no  próximo  dia  5  a  Blumenau, 
para  não  perder  o  casamento  monstro  que  lá  acon-
tecerá,  ocasião  em  que  deverá  encontrar­se  com  o 
seu  colega  Fríedel  Busch  com  quem  pretende  acer-
tar  medidas  de  transcendental  ímportância  para  o 
futuro  desenvolvimento  do  Mundo_  > 

A  m i g o  o u v i  n te:  quando  Você  viaja  por 
estas  estradas  asfaltadas  que  são  a  delícia  de  qual-
quer  motorista,  lembre­se  que  só  poderá  fazê­Io 
sossegadamente,  usando  o  insuperável  "Osso­super-
extra­ultra­HD­RICINOOIL",  a  última  descoberta 
da  ciência  moderna.  Se,  o  seu  cabeçote  esquentou 
demais,se  a  sua ­compressão  está  torta  e  se  a  sua 
carcaça  ronca . ..  lembre­se  que  isto  se  deve  à  falta 
de  sacudidelas  nas  estradas  asfaltadas.  Corrija  o 
mal,  usando  o  insuperável  "Osso­super­extra­ultr'd-
HD­RICINOOIL". 

E  eis  a  notcia  final: 

l tajaí ­ URGENTE: ­ O  ex­prefeito,  Sr.  Arno 
Lavrador,  acaba  de  anunciar  que  estará  em  Blu-
menau no próximo dia 5,  acompanhado de sua exma. 
Esposa.  Teme­se  que  avistar­se­á  com  o. Snr.  Gui-
lherme  Visconde  ,da  Itoupava,  de  qeum,  hã  tempos, 
surripiou  uma  filha  para  submetê­la  aos  caprichos 
do  seu  filho,  qUe. ­desde  então  ｡｣ｨ｡ｾｳ･＠ preso;  re-
colhido  ao  cárcere  do  matrimônio. 

É  lembre­se  ,sempre:  contra  aquecimento  do 
seu  cabêÇote,  compressão  torta e  carcaça  roncando, 
use  "OssO­super­exf..ra­ultra­HD­RICINOOIL". 

ＮＬ ｾ＠ . . 

TMé­re­té­té . ..  Tâ­tâ­tá ...  tâ·tâ ... Trrrrrrrr .. .  Bum 

ｾ＠

Bitte  Zu  beachten! 
Alie  unsere  Bekannfen  uncl  Verwandtenwer-

den ｧ･｢･ｴ･ｾＬ＠ 'uns  ｾｩｭ＠ Wiedetsehn  nach  der Jtoch-
zeit 'mit o,Mmniectertrãchtigen,  und  so  vielsagenden 
Lãcheln  gütigstitf verschonen. 

Jorge  Luiz  Büchler  und  Frau. 

ｾ＠

Ｇ ｍ￩ｄｾ￧ｨＬ＠ ｳｾｩｨ･ｬｬ･Ｌ＠
bleilJe,' ｊｭｬｧｧｾｳ･ｬｬ･＠

ROland. 

I 
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••OQ  ＮｾｩＧ＠ '  . "  ...'  ' . 

.  .) 

Canção  no.  3  (Lied  ｎｲｾ＠ 3) 
MOslca:  "Marcha  soldadç.  cabeca  de  papel .. l' 

Marcha  soldélao,  cabeçiCâe  ｰ｡ｰ･ｲＭＭＭ ｾ＠  
Marcha  direito,  direito  pro  quartel 
Óra  Maninha,  Maninha  devagar  
Põe  a  família  todinha  a  trabalhar  

Schau  mal  der  Seebãr  mit  seinem  Silberhaar  
Macht  schon  Reklame  für  Puddingpulver  gar .  
Ja  und  die  Lilly,  die  ist  schon  drüber  raus,  
Aus  ist  es  numnehr ,  mit  Dreimãdérlhaus.  

Viva  os  noivos;  viva  todos  nós  
Vamos  bebendo  que  a  ressaca  vem  depois.  

ｾ＠

Vater  werden  ist  nicht ; schwet 
Vater  sein 'dagegen  sehr . 

Egon. 

Es  war  emmal •. • 
Einst  fuhr  der  Ginho  durch  die  Welt,  
um  festzustell'n  wie'g  anderswo  gefãllt.  
Auf  seiner  Fahrt  durch  Europa,  
traf  er  auch  Gert,  der  zumStudieren  da.  
In  Hamburg  hat  man  sich  getroffen  
und  in  NeumÜDSter  dann  gesoffen.  
Man  unterhielt  sich  über  dies " und  das  
und  trank  dabei  so  manches  Glas.  
Doch  plôtzlich  kam  dem  Ginho  ein  Gefüh1,  
vom  Magen  her ' wie  einGewühl.  
Blass  wollt  et.::..seine  Schritte  lenkén,  
zum  Ort,  dÊm  jeder  kann  sich , ､･ ｮｫ ｾｮＮ＠  
Doch  seineBeine  wolltennicht ,  .  ,  "  
da  schon  zu  gross das  ａｬｬ ｻｑｨｯｬｧ ￪ｗＺｩＬｾｨｴ ｾ＠  

,VOrln  ZirntÍlerofen, bliel>  er  liegen , ,  
úrtd  hatteiiuil sem ' ReZiprokverg'n,ügen.  
Nach  'c:liesemkill'zen  'ZwisChenakt  
hat  man  ihfu.ti1' ein  ｦｲ･ｭｾ･ｳ＠ ｾｴｴ＠ ｧＭｾｐ￭Ｚｦ｣ｫｴ Ｚ＠  
Mit.. ｊ ｡｣ｫ･ Ｌｉｾ ｯｳ･＠ und  auch  Schuh  
SO'  blieber"'liegen  bis  zur  Fruh/  '  -

, .  Und  die  MataI  von  der  ,Geschicht: 
.  Nun  ist  c:lie  schõne,  freie  Zeit  zu  Ende,  , 

und einer Weiblichkeit  reichst Du  nun  Deine  ｾ､･Ｎ＠
Dazu  wünsch  ich  Dir  viel  Vergnügen,  . '  " 
doch  bleibe  nie  bei  Deinem  eignen  Herde  liegen. 
Die  eigne  Ehefrau  versteht  doch  nicht,  . . 
wenn  man  verliert  ais  "Herr"  sein  Gleichgewicht . 

Der  Augenzeuge. 

STETS  MEINE  MEINUNG  gewesen 
Frauen  sind  wie  Krawatten,  erst  findet  man 

sie  schõn,  dann  hat  man  sie  am  Halse. 
Glnho: 

Ratschlag 
A11en  heiratslustigen  Mãdchen '  teile  ich, mit, 

dass  man  es  nie  aufgeben  so11: 
Zuerst  wurde  'ich  Miss 
Dann  ging  ･ｾ＠ mir  ,mies 
Und  dann  fand  ich  Ginho!!! 

Nilo  ist  nicht  nur  ein  Fluss  ' ' 
.Er  heilt  , auch  wie  ein  Kuss. 

ｌｩ ｾｳ･ｬ＠ otte. 

Drum  prüfe 
wer  sicn  ewig  bindet,  ob  sich  'nicht  noch  was  Bes-
seres  findet,  -

.  Bólànd  und  Sebald 
(Sle  prUfen  nun  schon  ' selt  20  J ahren) 

Suehe 
Einen  Polsterer,  ­der  das  Sofa  in  unserer  gu­

ten  ｓ ｴｵ｢･ ｾ＠ neuaufpolstert,  da ­meine­nun­glüekHeh 
verheirateten  'Tõcher  und  deren  ehemaligen  Brãuc 

t igame  selbiges  ZU ' arg  mitgenommen  haben. 
Frau  Otte. 

Nota 
Pode ser mentira mas dizem que,  ･ｾ＠ HollywoOct, 

OS at()res,  ao  cogll:lletar  seis  meses  de  casados,  co-
memoram , bodas" d,e  prata.  , 

Itenate  e  ciinho  pretend,em  imitar  a  moda  aqui 
em 'Bltimenau,  pani .o  que, desde 'jã  convidam  sin-
certlm.ente 'a todósQS  presentes  e ' ausentes. 

Setã  que 'não 'pasSa  cle  ' nientirà?  .. 

ｾ＠

A  Memeina  é  um  mito , 
,Cada  reCeita ',éuzn  delito 

ｄｲ ｾ＠ ｂ￪ｧ･ＮｵｲＧＢ＠ 0­.­. 

Verkauf 
Da  mein  Ginho  mich  auf  Hãnden  tragen  will, 

verkaufe  ich  mein  sâmtliches  Schuhwerk; " ausser 
den  Pantoffeln. 

Benate. 

ANEDOTA  VERíDICA  
c  • 

O Ernesto  furou  o  pneu  do  seu'  carro  perto  da  Casa  da Colina,  onde  procurou  Socorro,  mas . a 
rapaziada  não  estava  em  casa.  Levou  1  hora  para  a  substituição.  Comentãrio  do  Martim:  Puxa  mamãe, 
se  fosse  o  papai quanto  nome  feio  não  tinha  saído. 
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o que ｾ･ｭＬ＠

mas eu nãó acredito: 

Que  o  Ginho  sabe  muito  bem, ­cle- como­ as  galirihas 
pôem  ovos; 

Que  a  Renàte  não  ｾｵ･ｲ＠ nada  de  nada  com  a  ce-
gonha,  nos  próximos  5  anos; 

Que  o  Ivo  se  desmilingue  todinho  quando  alguém , 
chama  "cuco,  cUco"; 

Que  a  Malica,  ha  meses,  está  carregando  todos  os 
bens  móveis  da  familia,  para  o  seu  novo  lar; 

Que  o  Augusto  já  conta ,com  dez  mil  votos  certos 
' . para  deputado  estadual;  '  ' 

Que  o  Friedel  tem  pavor  a  viagens  aéreas,  porque 
não  gosta  de  aérc>­'moças; 

Que  o  Bubi  vai  vender  a  sua  coleção  de  cachimbos, 

Que  o  Erni sempre  foi  um  santo; 

Que  a  Herta  tem  uma  pressa ,louca  de  tornar­se 
avó; 

Que  a  Maninha  faz  tudo  dentro  da  maior  calma; 

Que  o  Carlos  vive  em  plena  paz, e  harmonia  com 
a  sua  vizinha; 

Que  a  sogra  do  Ginho ' queria  festejar  o  casório 
em  pequena  roda; · 

Que a  Anita  tem  raiva  de  grilos; 

Que  a  Vera  n?0  compreende  porque  não  acabaram 
a , sinfonia;' 

Que  o  Marquinho  não  gosta  de  cabelo  a  lá  porco-
espinho; 

Que  o  Ralph  só  se  diverte  quando  ｱｵ･｢ｲ｡ｰ･ｬｇｭ･ｾ＠
nos  uma  perna; 

Que  o  Arrio  tem' urDa 'rÍlã';Sinha  tão  ｬｾｶ･Ｌ＠ tão  ｬ･ｾ･［＠
Que  o  Dr.  Adérbal não  gosta  de  briga  de  canário; 

Que  o  Oscar,quando  come  banana,  guarda  as  caS-
cas .Parâ'  .engÍ­axar  os  sapatos; 

QUe  o  Max  nunca  não  fez  bico  fino; 

Que  o  Felix  faz  questão  l}iie  a  Ruth  só  use  ves-
tidos  decotados; 

Que  a  Dka  é  a  gaúchinha  mais  namoradeira  que 
eu  já  'vi; 

Qu,e  a  Nelly  acha  que  o  Werner  sofre  de  falta  de 
apetite; 

'Que  o  Big6de  e  a  Ruca  só  andavam  em  trajes  de 
Adão e  Eva quando moravam no "Rabo Azedo"; 

,­ i 

Was man sagt, ich 'aher  nicht .'  

glauhe:  

LlaS­S­ der  Ginho  sehr  genau:weiss.,  wie  die , Hühner  
Eier  legen;  

Dass  die  Renate  in  den  nãchsten  5­.Jahren  nichts  
vom  Klapperstorch  wis.sen  ｷｩｬｬｾ＠  

. '  ­ ­.­..­­­
Dass  der  Ivo  sich  totlacht, 'wenn  jemand  "KuckuCk,  

Kuckuck"  ruft;  

Dass  die  Malica  seit  Monaten  alle  beweglichen  Gü- 
ter  çier  Fé;lmilie  in  ihr  neues  Heim  schleppt;  

­ ­0­ ­"  •  - f 

Dass  der  August  schon _.zehntausend  Stimmen  
sicher  am  Bãndel  hat,  um  Staatsdeputierter  
zu  werden;  

Dass  der  Friedel  nicht  in's  Flugzeug  steigt,  weil  
er  eine  Wut  auf  Stewardessen  hat;  

Dass der Bubi seine PfeifenkolIektion  ｶ･ｲｫ｡ｵｦｾｮ＠ will; 

Dass  der  Erni  immer  ein  Heiliger  war; 

Dass  die  Herta  es  furchtbar  eilig  hatGrossmutter  
zu  werden;  

Dass  die .  Maninha  alIes  mit  der  grOssten  Ruhe  
macht;  

Dass  der  Carlos  mit  seiner  Nachbarin  in  bester  
Harmonie  und ' Frieden  lebt;  

.  _ . 
Dass  dem  Ginho  seine  Séhwiegermutter  die  Hoch- 

zeit  inkleinstemKreise  fei.ern  wollte;  

Dass  die  Anita  Wut .auf  Grillen  hat; 

Dass  die  Vera  nicht  weiss,  warum  man  die  Sinfonle '  
nicht  volIendet  hat;  

Dass  der  Marquinho  den  Haarschnitt  a  la  Stachel- 
schwein  nicht  mag;  

Dass  det:, lli!lPb .sich  nur  af!1üsiert,  wenn  er  min- 
ﾷ ｩＮ ､ｾｴ￩ｮｾ＠ ein, Bein bricb.t;  

DaSs  der  Arno  eine  soooo  leichte .Hand  hat; 

. Dass' Dr.  'AdeI'bal  keinen  ｋ｡ｮ｡ｲｩ･ｮＺｶｯｧ･ｉｫｾｭｰｦ＠ mag; 

.  Dass  der  Oskar  rue  Bàpãpenschalen '  ｾＧｵｴｨ･｢ｴＬ＠ um 
damitdie  Schúhé  ZU' putzeri; 

Dass  der  Máx  noCli' pie 'effi  spitZes  ,Mau!  gemàcht  
hat;  

Dass  der  Felix  darauf  besteht,  dass  <;fie  Ruth  nur  
ausgeschnittene  Kleider ' trãgt;  '  ,,":­.  

pass  die  llka  der ­ grOsste  Ｌ ｐｾｩ･ｲｳｴ･ｮｧ￩ｬ＠ ist,  den 
man  je  gesehen  hat;  . 

.r' 

Dass  die  Nelly  behauptet,  dêr  ｗｾｲｮ･ｲ Ｇ＠ leideunter  
Appetitlosigkeit;  

Dass  der  Bigódé  und  âie  Ruca,  aIs , sie ' ih  Rabo  '  
Azedo  wohntén,  nur  in  Adarns­ .undEvakóStü­ '  
men  herumliefen;  
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Que, o  Bernardo  deu  uma  esbarrada  porque  pensou  Dass  der  Bernardo  einen  Zusammenstoss  hatte  weil 
demais  na  Erna;  er  zuviel  an  die , Erna  dachte; 

.; 

Que  o ,Professor  Augusto  fez  tratamento  de  Wo-
ronoff; 

Que  o  Miro e  a  Renate  fixaram  b casamento  para 
29  de  fevereiro  1958; 

Que  o  Carlos  recebeu  um  cartão  de  seus  parentes 
dizendo  que . "ninguém  não  vem";  " , 

Que  o  Guilherme  Jensen  tem  uma  assinatura  tão 
legível; 

Que  a  residência  do_Freytag  ainda  ficará  pronta 
para  o  próximo  centenário; 

Que  oKurt  e  a  Eva  vêm  morar  em  Blumenau; 

Que  o  Erich  Gaertner  é  o  campeão  de  bolão  do  Sul 
do  Mundo; 

Que, a  Christa agora' vai fumar charutos e  cachimbo; 

Que  o  Addi  Fouquet  quer  com!)rar  ações  de  fábri-
cas  de  vinho  tinto; 

Que  o  Friedel  só  atende _aos  pedidos  feitos  por  in-
termédio  do  Alfonso; 

Que  o  Joschi  é  o  maior amigo  de  peito  do  Gert; 

Que  a  EJ,drlta  só  quer  casar  depois  dos  40  anos; 

Que  o  Ivo  v"  Wangenheim  não  vem  aO  casamento 
por  motivos  de  fÔrÇa  maior; ' 

,  Que  a  Nutti  proibiu  ao  Lorenz  "de  viajar  como 
"  Bú'bt­'e  o  Alfonso;  .  .  ' 

Que  o, Guenther ' não,  'sabe  ónde  fica ,' a"rtla  Itajaí, 
em ,Bluménau; 

Que , o  Nott>ertO ' Fogueteiro  vendeu ()seu. cachorro 
, para , recomeçar  a  criação .degllllhbas; ,  . 

ｑｴｩ･｡ｌｩｬｱｾｲｯｃｵｲ｡ Ｇ＠ cOnipletar ' uin" time iJé'&tebol , ,', 
:  infairtn:  '  ,  ."  "  '  , 

Que .o  Ricllaro "Sé:lhtdederS61lSaI>têgOS :torfus  para 
, Ｌ＠ ｾ＠ ｦ･｣ｨｬｬｲ Ｚ Ｚ＠ 'c3ixas;  , ,  ,  , 

'+,: 

QUe  o<Rudi  Bluin  já ­estã?:&eiriándó  para  as  pró-
.. "  ｸｩｭｾ＠ 'olimpíadas; ,  ­ "  '  ,  '  " ,', 

, , 

", Que  Q  Ｇ ａ､ｾｯ＠ .Sutter , só aceitou  ,o ' ｣ｾｭｾｴ･ Ｂ＠ com ' a 
"  "  COlldição.  de ,  ｾ｡ｶｾｲ＠ "danÇa  da ',  vassoura";-

" " 

ｾＺＮ＠ ' 

ｑｵｾ＠ (j " Ctirt Jensenestá  muito  iriteressadono  anún- ' 

" ,: cio do'  Octacpio  FUch.s , inserido  ne$tagazeta; '  " 
. "" , " ..  , ' ..' 

Que ' a  Eldrita,  em  vista ,dos : gn:lndes  supriinentos  ' 
pOr .Parte . <,lo, Gert,  mandou bUscar o liVro
"camo preparar ' e  cozinhar  a  ,caça";  "  ' 

ﾷｾＮ＠ :;'J.  ,  :' 

Dass  Lehrer August  eine  Woronoffkur gemachthat; 

Dass  Miro  und  Renate  ihre  Hochzeit  für  den  29"  
Februar  1958  festgesetzt  haben;  

Dass  der  Carlos  eine  Karte  von  seinen  Verwandten  
bekommen  hat,  dass  "niemand  nicht  kommt";  

Dass  der , Wilhelm  Jensen  eine  soleserliche  Unter- 
schrift  hat;  

Dass  FreYtags  Wohnhaus  noch  bis  zur nãchsten  
Jahrhundértfeier  fertig  wird;  

Dass  Kurt  und  Eva  nach  Blumenau  ziehen  wollen;  

Dass  ,der  Erich  Gaertner  der  Kegel­Champion  ､･ｾ Ｌ＠  

südlichen  Erdhãlfte  ist;"  

Dass Christa  jetzt ZigaJ:Ten  und  Pfeife  rauchen  will;  

Dass  der  Addi  Fou<}uet  Aktien  ｾｬｬ･ｲ＠ Rotwein­Fa- 
brIken  kaufen  will;  

Dass  der  Friedel  nur  Bitten  erfilllt,  die  der  Alfons  
ihm, vortrãgt;  

Dass  der  Joschi  Gert's  gl'Õsster  Busenfreund  ist;  

Dass  die  Eldrita  erst  nach  40 Jahren heiraten  will;  

Dass  der  Ivo,  wegen  "hõherer  Gewalt"  nicht  zur  

Hochzeitkommt;  

Dass  die  Nutti  dem  Lorenz  verboten  hat,  mit  Bubi  
und  Alfonso  zu  verreisen;  

Dass  der  Guenther  nicht weiss,  wo  hier  in Blume- 
.,,: rlall:dié ,.rua'­Uàjaí  ist;  

Dassder Nor6ertFogueteiro  ｳ･ｩｾ･ｮ＠ Hund verkaufen  
,:, ｷｩｕＬ ｾ＠ um 'wiedér  Hühnerzu  ziehen;  

Dass  dieLiloeinen  Fussba1lklub  für kleine  Jungen  
9rgllnisit:!rt;  · '  

;t 
Dass'  der  ｒｩｾｾ ｾｦ､＠ Schroedernúrkrumme  Nâgel  

, nimmi  uirlKisteàzu  sch1iesseri;  
0' r: ", Ｌｾ ｾ Ｇ＠  

. Da"sS  der  RüeliBltirn .$chên  ｦｾｳｴ･＠ fili:, dienãchste  
Olimpiade  trainierti  

Dass  der Adolf  Sutter  dieEipládt.mgnllrmitder  
,  , Bedingung  ｡ｮｧ･ｮｯｭｭ･ｴ［ｬ＠ Ｇｾ ｨ｡ｴＬ＠ ､｡ｳｳ Ｇ＠ ･ｳ･ｩｲｩ￪ｮ＠  

Besentarlz gibt;_  ,­.,  "  .  /  

ｾｳｳ＠ derCurt  Jensen  groSSés  ｉｮ ｴｾｲ･ｓｳ･＠ fürdie  
,Annonce  hat,  welche  Octacilio  FuctIs  iiicne.Ser  
Zel"tung vero""ffentlicht ",  " 

;','j.';: 
..  '" "  

, ' I 

DaSs  die  Eldrita sich  das  Buch  g$auft  hat  "Wie  
｢･ｲ･ｩｾｴ＠ man  Wildbret",  weil  der ,Gert ,so  sehr ()  

' viel  jagt;  
I , 

" ｾ［＠
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,/ ,. ' 
Que  o  Egon  Bernhard  convidou  a  turma_toda  para 

um  "caldo  de  cascudo"; 

Que  o  Vaner  ea  Edith  querem  abrir  uma, filial  'do 
,  Cine­Bar  na 'Laguna; 

Que  a  Tia  Lúize  pretende  tornar­se  sogra  dentro 
em  breve; 

"Que  o  Tio  Alberto,  depois  da  enchente,  só  vende 
gasolina  ,com  água; 

Que  o  Ginho  é  o  MarquinhQ  criaram  o  serviço  de 
pronto  socorro  aos  patLd'água; 

Que  o  Beto  foi  a  primeira  vítima  sOCorrida; 

Que  o  Alfredo  Iten  pretende  deixar  a  Garcia.  para 
assumir  o  ｣ｯｾｮ､ｯ＠ do  futuro  Corpo  de  Bom-
beiros  ,Municipal;  , 

Que  o  Amigo  Acrísio  pretende  pentear­se  à  la  Yul 
Brynner; 

Que  o  Ralf  Ehlke  obedece  cegamente  às  recomen-
dações  paternais  do­ cunhado; 

Que  o  Néltrllch  quer  mudar  o  nome  para  "Sabiá"; 

Que  o  Richard,  inspirado  pela  Hanny,  fornece  as 
melhores  plantas  para  balcões  salientes  e  co-
zinhas  arejadas. 

Dass  Ur­Oma  Pock  sich  nun  bald  für  ein  zweites 
Enkelkind  vorbereiten  muss; 

Dass  Opa  Otte  auf's  nãchste  Hochwasser  wartet; 

Dass  Tante  Waltrudes  sich  eine  Tochter  WÜIlScht; 

Dass  Onkel Ralf  immer  noch  einen  ｓ｣ｨｩｾ･ｬ＠
hat; 

Dass  Tante Else sich  nicht  geme  GROsSMúTI'ER 
,  nennénJlÕrt: 

Dass  Onkel  AugUst  seine  Farm  ,aufgegeben  hat; 

'DasS  ­TanteWál1y  Íieber  lãuft  aIs  ­Aúto  fãhrt; 
ｾＮ＠ õ  •  •  ｾ＠

Dass  onkelKârLein  SEHR  ｅｈｒｇｅｉｚｉｇｾ＠ KEG-
LER ist· 

'oass Tante  'nse ｾｮＧｳ＠ Fiedeln  liebt; 

Dass Onkel Edwin õfters  nach  Blumenau kommL .. 

Dass  nse B.  Curitiba  ｾｴ＠ ihrem  ｖｯｬｫｳｷ｡ｧｾｮ＠ up­

sicher  macht; 

Dàss Birke  ausse.r  ,Fischer,  Weltreísender  íst; 

Dass  Erria's  Kindeswunsch  nun  endlich  erfüllt 
wurde; 

Dass  Bernardo  den  "Galan"  'aus  dem  Hause  von 
Monte  Carlo  spielen  wírd; 

."
Dass  der  Égon  Bernhard  alle  zu  seiner  "Cascuden-
Ｍ ｾ Ｌ＠ Suppe"  einllid; ­

Dass der Vaner  und  die  Edith  eine  Filiale  des  Cine-
Bar in  Laguna  eroffnen  wollen; 

Dass Tante  Luize  es  eilig  hat,  Schwiegermutter  zu 
werden; 

Dass  Onkel  Albert,  nach  deni  HochWasserr ' nur  , 
noch  Gasolin  mit  Wasser  verkauft; 

\ 

Dass  der Ginho  und der  ｍ｡ｲｱｵｩｾｨｯ＠ eine  Erste­Hilfe-
!  Station  für.  Pichelbrüaer  eingerichtet  haben;". ｾ＠

Dass  der ' Beto  das  erste  Opfer , war,  welchem  ge-
holfen  wurde;  , 

Dass  der  Alfred  Iten  die  Garcia ' verlassen  wird,  um 
das Komando  der Munizipal­Feuerwehr zu  ￼｢･ｲｾ＠
nehmen; 

Dass  Freund  Acrísio  sich_à  la  Yul  Brynner  kãm-
men  will; 

Dass  der  Rolf  Ehlke  blindlings  ｟ ｾ･ｮ＠ vãterlichen  Er-
mahnungen  seines  Schwagers  folgt; 

Dass  der  Nehrlich  seinen  Namen  auf  "Sabiá"  ãn­

dern  w!U;' 

Dass  der  Richard,  mit  Hilfe  von  Hanny,  die  schõn-
sten  Plãne  für  hervorspringende  Erker  und 
luftige  Küchen  liefert. 

DasS  Lina  das  Arbeiten  nicht  mehr  nõtig  hat;  

Dass  Th:elmann's  Hobby  Autos  sind;  

Dass Tilly  sich  sehr aufs  nãchste  Hochwasser  freut;  

Dass  Adolf  S.  einen  Marken­Fimmel  hat;  

Dass  Tecla  die  Arbeit  im  Tabajara  zu  wenig  íst;  

"  Dass  ｅｾ｡ｲ＠ seine Oãste jetzt mit dem Boote ranhoít; 
." < -: , .; 

Dass  Hildegart ,der  Porcelana  Schmidt  Konkurrenz 
macht;  , .,  ' 

Dass  Adolf  H.  SEHR  weriigam  "GASOLIN"  ,ver-
dient; 

Dass  !rene  P.  jetzt  nur , noéh  ruturistische  Hãuser 
baut; 

Dass  Adele  nicht  gerne  , den  tãglichen  Sitzungen
'  beiwohnt; 

Dass  llse  J.  ein  Stück  des, Kindergartens  ist; 

Dass Ewald J. schõne  Nanien für Handtücher sue.ht; 

Dass  Frieda  Gartenarbeit  hasst; 

Dass Rudi  sich  jetzt im Bodêhiaspiel  vervollkommen ｾ＠
wird; 

Dass  Tussy  W.  absolut  nicht  geme  teist;  , 

: 
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Der  Mann  führt  das  Weib  zum  Altar, 
die  weitere  F\ihrung  übernirnrnt  ｳｩ･ｾ＠

Karin. 

Dass  Erna  B.  sich  einen  Enkel  wünscht;  

Dass  Ewald ' B.  wieder  einen neuen  Wagen  kaufen  
wiIl; 

Dass  Helga  die  nãchste  Hochzeit  abhãlt; 

Dass  Hans  deshalb  sehr  spart; 

Dass  Tussy  R. Ketten  raucht; 

Dass  Felix  R. H... .'s  Laden  schmeisst; 

Dass  Grete  das  MODERNE  liebt; 

Dass  Bruno  schlechte  Bõrsengeschãfte  macht; 

Dass  Anne  nicht  gerne  Karten  spielt; 

Dass  Emil  ein  guter  Tenorsãnger  ist; 

Dass  Trudy  die  "Lustige  Witwe"  genannt  wird: 

Dass  Schmieder's  zu  der  Ausbildung  der  Blume-
,nauer  Jugend  beitragen; 

Que  Medeiros  não  tem  sorte  em  rifas; 

Dass  Hoh's  sich  mit  einer  Deutschlandsreise  be-
fassen; 

Dass  llka Rum.  gerne  Brot  isst; 

Dass , Werner  deshalb  recht  gute  Brõtchen  bãckt; 

Dass  Edeltrude  nachSao  Paulo  a1.!SWandert; 

Dass  Sebald  um  die  Welt  reiste; 

Dass  Roland's  Hobbyphotographieren  ist; 

Dass  llka Ries.  zu  sparsam  ist; 

DassHartwig  Picasso'sSchiller  ist; 

Dass  c;armen ' Jago'sBastelei  lie?t; 

DassJago'  demnãchSt  emen  Vorttag  ￼ｾｲ＠ HOCH-
WASSE;Rhã1t; 

Dass Inge  ,L. modei'nEf  Vorhãnge  liebt;  ' 

Dass  Wilmar  jetzt  endlich  weiss,  was  ein  rich1JgeÍ' , 
Kater  ist; 

Dass  Cicilia  eirte  gute  Tante  ist; 

Dass Gerhardt,  infolge  Ｇ ｳｴｲ･｢ｳ｡ｭ･ｾ＠ Mutter­Pflichten 
seiner  Frau,  alleine  zur JIochzeit  gehen  muss; 

Que  a Tilinha e  o  Albano  monopolisarão  a agri- 
cultura  de  Curitiba;  

Que  a  Ruth  e  o  Isodoro  agora  querem  uma  filha; 

..  
Dass  Freya  Klein­Ivo ' von  der  ersten  :rvfinute  an 

erzogen  hat; 

Dass  Kally  einen  billigen  Cadillac  kaufen  InÕChte;  _ 

Dass  Orlaf  demnãchst  'Cabo,  wird; 

Dass  Karin  Mode­Beraterin  werden  kõnnte; 

Dass  Heinz  demnachst  Finanzminister  wird; 
• • ....:0  • 

D;1SS  Hella  und  Ivan  ,das  Reisen  vorlãufig  aufgeben 
:­ mussten; 

Dass  Crista  im  Stift  k<><;i)en  lernte; 

Dass  ,Gert  der  Tabakkõnig  geworden  'ist; 

Dass  Elfriede  für  halb  Garcia  sol'gt;  

DãssJorge  bald  Papa  spielen  mõchte;  

Dass  Marina  abgõttisch  liebt;  

Dass  Tutty  im  Stift  mager  geworden  ist;  

Dass  Gunilas  letzter Kauf  eine  Wurstmaschine  war:  

Dass  Günther  seine  Frau  gerne  alleine  lãsst;  

Dass  Christa  S.  Rio  do  Sul  schõn' findet;  

Dass  Norma  Kinderpflege  studiert  hat;  

Dass  Friedel  Ackerbau­ und  Viehzúcht  revolutio- 
nieren  wird; 

Dass  Christina  sich  in  Joinvile  ausbilden  lãsst; 

Dass  Boris  Arzt  studieren  will; 

Dass  Erica  Pianistin  wird; 

DasS  Günther  der  Perigoso  aus  Cabeçudas  ist; 

Dass Rolf eine Studienreise 'nach  Rio  Grande  macht; , , 

DassJürgen ,sichgerne ums  Tenniswettspiel  driickt; 

Dass  EriJ  den  Flugzeugbau­Fimmel  hat; 

Dass  Liane  nicht  eifersüchtig  ist; 
;1 

ｄ｡ｾ＠ Egon  Coca­Cola  aus  IJkõrglásern  trinkt. 

Ｇ ｾ＠ , 

Zum  Kiissen  zwei 
Zum  Saufen  drei 
Zum  Singen  vier 
Das  lob  ich  miro 

Orlat.  ' 
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ａｎ￺ｾｃｉｏｓ＠ PAGOS  BEZAHLTE  ANNQNCEN -

' . . . _ , J .., . _ ,,.  BANCO  NATURAL .DO  GUARANÁ , E  TANTA  ｇＱｕｔｕｕｎａ ｾ＠ S/A. 
Matriz ' em: Londres 

Filial em  BLUMENAU:  a ­ cargo.de  Mr.  W.  01  'Light 

PAGA  TUDO  DUAS  V:e;ZES  ­ COBRA  QUANDO  O  rREGUEZ  QUIZER  
Empréstimos  à  prazo  de  égull  com  juros  módicos  de  10%  ao  mês  

Opera  nas  quatro  operaçQf.s­,-

Nossa  divisa:  "Servir,  servir  sempre ...  aos  enforcados"  

.  Agência  em  Blumenauà  rua  15  Novembro,  8501,  28'  andar 

ｾ ｲ￣ｲｩｯ＠ do  Expediente:  aos  domingos  e  feriados,  das  12  ao  meio­dia 

COMPANHIA  COMERCIAL  REDARX 
Bel  uns  wird  die  Kundschaft  verBENZt. 
GegenGrippe,  Erkãltungen  und  Bauchschmer-

BENZemos  a  flossa  clientela. 

Contra  gripes,  reSfriados  e  dôr  de ­tiàÍTiga 
zen  ­ NEHME  MOBILOIL. 

' . .
TOMÉ  MOBILOIL  ­ (3  galóes,3  vêzes  ao  dia).  (3  mal  3  Gallonen: pro Tag). 

CARLOS  KARTOFFEL  .S/A. " 
Estoque  pennanente  de 'ovos  podres  e ­manteiga  Stãndiges La,ger  fauler  Eiex:  und ranziger Butter. 

rançosa.  Wir  verkaufen. 'nach  'dem'  System ' 800  Gramm  ' 
Vendemos pelo  sistema de  800gramas por quilo  per  KlIo.  ｾ＠

CARLOS  APACHE  S/A.  ­ Comércio .e  Indústria 
FILIAL  EM  BLUMENAU  (Matriz  em  outra  parte) 

Vendemos  tudo  ­ desde  o  anzol  de  vidro  ao  Wir  verkaufen  aIles  von  der  Klistierspritze  bis 
arranha­céus.  _.  zum  Wolkenkratzer. 

Não  fazemos  negóc!­os  à  viSta.  Bargeschãfte  machen  wir  nicht. 

Nossos  preços  estão  calculad9S 'de  tal  maneIra  Unsere  Preise  sind  so  kalkuliert,  dass  uns  noch 
que  ainda  ficam  100%  de lucro,  mesmo  o  frágUês  100%  Verdienst bleiben, weim der Kunde auch nicht 
não  pagando.  .  beZáhlt. 

Vagapra  ga'rihar  Ｇ ､ｩｮｨ･ｩｾ ｯ＠ Gratis  abzugeben -
"GEITQS"  tUr ' alles  und ' jeder  Art.Procuro  ; ':1" 

Álfons  onvenbaum. 
a  ｰ｡ｾ＠ ,deJ'''/2/1960.  

Zu  kaufen  gesticht  

ｾｽＡＭＭｬ￢￪ｲｴｧ ｾ ｦ ･＠ ｾｩｬｩ･Ｎ＠ ..
Compr!l­secf • 

selbst  auch  Rolle­Fum "zu; .verkaufen; 
___ ｾｾｨ￳ ｲｲｯｳ＠ novós  de ﾷｱｕ｡ｬｦｬｵ･ｾ＠ ­­:  grandes  p,  .  ::''"", 

,quaptidades.  ·  .  Ｎ＠ Ｂｾ＠ ..._,,'  >Lucy  Homem  da  Esperança.  ­'­_____________=-=-...............--:0..__"""'"- 

Junger  Mann,., 
Zahnklempner  (neueste  Methode:  Zãhne  ziehe  ich;Moça  simpática 

' die  Wurzeln  dann  die  anderen), 
, IA, século,  boa aparência,  sem  defeitos  contra: ·  SUCHT  ＢＢＬ ｾ＠
lâveis, , exímia , gaúclia.  .  zwecks spãterer  Poussage  und  ev.  Heirat  in  25 

PROCURA Jahren, 

, um  trouXa  pra  casar.  Deve  ser  sócio  do  "Club  dos  NETTES,  JUNGES  MAEDEL, 
ｾ＠ maridos  tranSnoitados".  welches  dann  30  alt  isto 

IL  K. GUINCHO.  I.V.O.  von  BACKENlIAUS. 

I' 
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-'  .. ｾANú:NCIOS  PAGOS  BEZAHLTE  ANONCEN 

. ' . . . 

CORTUME­OSWALDO  LONTRA  ｓ Ｏ ａ ｾ＠ Ｍ ＭＭ

Curtimos  o  couro  da  nossa  freguezia.  \Vir  gerben  die  Felle  ｾｲｩｳ･ｲ･ｲ＠ Kundschaft. 

Preços  convidativos  e  banho  gratis  para os  que  Beste  Preise.  ­­­.:  Wer  nicht  bezahlt,  bekommt 
não  pagam,  em  nossos  tanques.  eiu  Gr atisbad  in  unseren  Gruben. 

AgeI!­tejVertreter  CURITffiA:  CASA  "J UNTO  AO  QUINTAL" 

CASA  BAITA  SI A. 
l\IATRIZ  E  FILIAL  EM  BLUMENAU 

Nestã  casa  mandam  as  senhoras. 

Pagamos  309é de  comissão  aos  que  se  casam, 
sôbre  as _·vendas  da  última  quinzena . 

. . Declaração 
Declaro  que  resolvi  separar­me  definitivamente 

­do  Ivo. ­Informações  sôbre  a  sua  vida  regressa  com 
Dora  Ternes. 

Despachante  em São  Francisco 
Bagagem  de  passageiros,  tais  como: .. automóveis, 

motocicletas,  refrigeradores  encaminharei  pron­
tamente para o confisco. 

Octacllio Fuchs. 

Atenção! Atenção!. 
o Serviço de Estatística informa: 
Está provado que · mais gente morre na cam,a 

do que em qualquer outro lugar. A cama, portanto, 
é o lugar mà.is ｰ･ｲｩｧｯｳｯｾ＠ CUIDADO -NUBENTES! 

Instituto Mágico Tupy 
Transformo coelhos emavióes e vice-versa 

Telew.tia, truques e ilusionismo 
Tupy.sIní&Ia·Bim. 

Ay.isQ 
que transferi a minha Oficina E::letrotécnica " para 
USA, onde ｾｴ･ｮ､ ･ｲ･ｩ＠ . com praze:r;;i; 

.<Henrique Boné; 

Companhia para viagem ao Rio · 
procuro pessoa amável que me queira acompanhar. . 

Eisa Taylor. 

Adega Charly 
0_ maior sortimento de bebidas do País. 
Venha experimentar e traga dinheiro. 

Charles Cavalheiro. 

Bei uns haben die Damen zu sageri.J 

Denen, die heiraten, zalilen ' wir 30% Kommis­
sion auf unsere Verkaufe inden letzten 15 TageÍl. 

-â 

Erklaerung . 
Erklãre hiermit, - dass ich mich -von Ivo ent­

gtiltig getrennt habe. Ióf9rmationen über sein Vor­
leben zu haben ' bei . 

Dora Temes. 

fi 

Despachani ' in São-'Francisco 
..I 

für PassagiergepaCk, wie Autos, Motorrãder, Eis­
schrãnke usw. - Sorge für prompte Beschlagnahme 
im Zol1. . . 

Octacilio Fuchs. 

BiIlig abzugeben 
ari ｷ･ｩ｢ ｬｩ ･Ｍｬｾ･＠ Persol)en mit liebenden Herzen: 

2 Jungen, -­
je etwa. 2500 Wochen alto . 

FamiUe LoJ!.tr&. 

< \Flug- und Schiffspassagen 
'. 

Verkaufe billigst, einschIiesslich Himmelfahrts­
billets. - Hei Kauf von Hin- und Rückfahrt 110% 
Diskont. 

Roberto Homem de Pau. ." 

.Zur gefl. Kenntmsnahme: 
GAR:N'1E wérde ichmeine Mauer hôher bauen, 
nur ,um. ,das H.ochwasser ,:tu markieren! 

ｗｾｲｮ･ｲＮ＠

Picknicks na:ch '.' Ai-Jqªção 
Uebernehme Organisatiol1 "und 'v ￩ｲｰＡｬｾｧｴｬｉＬｬｧＮ＠  

M,ariha H'!DIem ' do Ｌ ｾＮ＠  

Billig zu verkaufell 
Vollstãndige Brautausrüstung, 

zum Einstandspreis. 
Frau Use .Scih. Mleder. 

Ｚ Ｎ ＬＬｾ＠

I 
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